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      Me siirrymme nyt niihin Pompeijin kolkkiin, joissa eivät viihdy
 nautintojen palvojat, vaan niiden välikappaleet ja uhrit —
 gladiaattorien ja kilpataistelijoiden, paheen ja kurjuuden, villin ja
 tietämättömyyden tyyssijoihin; vanhan ajan kaupungin Alsatiaan.

      Edessämme on suuri talo, jonka ovi aukeni ahtaalle ja ahdinkoiselle
 kadulle. Kynnyksen edustalla seisoi joukko miehiä, joiden raudanlujat
 ja paisuneet lihakset, joiden lyhyet ja herkulesmaiset niskat, joiden
 rohkeat ja huolettomat asenteet ilmaisivat arenasankareita. Myymälän
 ulokkeelle oli kasattu viini-ja öljyastioita; ja aivan niiden
 yläpuolella oli korkea seinämaalaus, joka kuvasi nautiskelevia
 gladiaattoreja —niin vanha ja arvokas on »kylttien» käyttö. Tuvassa
 oli useita pikku pöytiä, jotka oli järjestetty jonkunlaiseen
 nykyaikaiseen »komero»-malliin; ja niiden ympärillä istui ryhmä miehiä,
 jotkut juoden, jotkut noppaa heittäen, toiset pelaten suurempaa taitoa
 vaativaa n.s. duodecim scripta'a, jota jotkut kompastelevat
 oppineet ovat pitäneet shakkipelinä, mutta joka oikeammin oli
 luultavastikin kahdenpelattavaa dominoa ja jossa joskus, ei aina,
 käytettiin myöskin noppanappuloita. Oli vielä varhainen aamu, ja
 tuskinpa mikään niin hyvin kuin tämä varhainen aamuhetki kuvaa
 tällaisten kapakkavetelehtijäin tavallista puuhaa. Mutta huolimatta
 talon paikasta ja sen vieraitten luonteesta ei missään näkynyt
 merkkiäkään siitä likaisesta rähjästä, mikä on niin kuvaavaa nykyajan
 kaupungin samanlaiselle anniskelupaikalle. Kaikkien pompeijilaisten
 kauneusaisti, joka sai heidät ainakin ulkonaisesta huolehtimaan, jospa
 he sisäisen laiminlöivätkin, näyttäytyi siellä ja täällä
 seinämaalauksen eloisissa väreissä ja niissä oikullisissa, mutta ei
 suinkaan rumissa muodoissa, joihin lamput, juomamaljat ja tavallisimmat
 talousesineet olivat muovaillut.

      »Polluks vieköön!» muuan gladiaattoreista virkkoi ovenpylvääseen
 nojaten, »sinun tarjoamasi viini, vanha Silenus», —ja näin sanoessaan
 hän sysäsi muuatta rotevaa miestä selkään —»on mietoa kyllin saamaan
 jaloimmankin veren suonissamme jäähtymään.»

      Mies, jota näin kursailematta tervehdittiin ja jonka paljaat
 käsivarret, valkea esiliina, vyöhön huolellisesti työnnetyt avaimet ja
 pyheliina ilmaisivat hänet kapakan isännäksi, oli jo elämänsä
 syystaipalella; mutta hänen vartalonsa oli yhä vielä niin roteva ja
 atleettimainen, ettei hän suinkaan joutunut häpeään häntä ympäröivien
 tukevien miesten rinnalla, lihakset näyttivät vain kätkeytyneen lihaan,
 posket olivat pöhöttyneet ja punaiset, ja paisunut maha saattoi vallan
 varjoon laajan ja jykevän rinnan, joka kohosi sen yläpuolella.

      »Ei mitään tyhmää äkeilyä minulle», tuo jättimäinen talonpitäjä
 ärjyi ärsytetyn tiikerin äänellä. »Minun viinini on kyllin hyvää
 sellaiselle ruumiille, joka niin hiljan on spoliarumin[14] tomut
 jaloistaan pudistanut.»

      »Niinkö rääyt, vanha korppi!» gladiaattori vastasi nauraa hohottaen.
 »Sinä elät vielä hirttäytyäksesi kiukusta, kun näet minun voittavan
 palmuseppeleen; ja jos amfiteatterissa saan rahapalkinnon, niin kuin
 varmasti saankin, on ensimäinen lupaukseni Herkuleelle aina välttää
 sinua ja sinun kurjaa kapakkaasi.»

      »Kuulkaapas tuota —kuulkaapas tuota vaatimatonta Pyrgopolinikesta!
 Hän on varmaankin palvellut Bombomakides Kluninstaridysarkidesta»,[15]
 isäntä kirkui. »Sporus, Niger, Tetraides, hän sanoo voittavansa teiltä
 rahapalkinnon. Jumalten nimessä, teidän jokainen lihaksenne on kyllin
 väkevä nutistamaan koko miehen, taikka minä en ymmärrä mitään asiasta.»

      »Haa!» gladiaattori sanoi vihasta huohottaen. »_Lomistamme voi
 kertoa teille muutakin.»

      »Puhutko minusta, sinä suupaltti Lydon?» Tetraides virkkoi
 närkästyneenä.

      »Tai minusta, joka olen viidessätoista taistelussa voittanut?» sanoi
 Niger jättiläinen hypähtäen hänen eteensä.

      »Tai minusta?» Sporus murahti välähtävin silmin.

      »Hiljaa!» Lydon sanoi kädet ryntäillä ja katsahtaen kilpailijoihinsa
 halveksivin elein. »Kamppailun hetki lähenee; säästäkää siksi
 taisteluvaatimuksenne.»

      »Tehkää niin», murajava isäntä virkkoi, »ja jos minä sinun hyväksesi
 peukaloni lasken, niin katkaiskoot kohtalottaret elämänlankani.»

      »Köytesi, tarkotat», Lydon pisteli. »Tuossa on sestertio, jolla voit
 yhden ostaa.»

      Tuo jättiläinen isännäksi tarttui toisen ojennettuun käteen ja
 puristi sitä niin lujasti, että veri ruiskahti sormien päästä
 vieraitten vaatteille.

      Nämä remahtivat raikuvaan nauruun.

      »Tahdon opettaa sinulle, nuori kerskuri, leikkimään kanssani
 makedonialaista. En ole hervoton persialainen, vakuutan sinulle. Mitä!
 mies! enkö ole kaksikymmentä vuotta arenalla otellut enkä koskaan ole
 antanut käsieni vaipua? Ja enkö ole editorin omasta kädestä saanut
 sauvaa voitonmerkiksi ja armonosotukseksi, että saan lehvilläni levätä?
 Ja nyt tahtoo pojannulikka minua kouluttaa?» Näin sanoen hän viskasi
 vihaisena toisen käden irti.

      Värähtämättä ja ilmeissään sama ivanhymy, joka oli isännän
 ärsyttänyt, gladiaattori kesti vastustajansa ankaran otteen. Mutta
 tuskin oli hänen kätensä vapaa, kun hän samassa ponnistihe hyökkäämään
 villin kissan lailla, takkuisin hiuksin ja parroin ja rajusti,
 läpitunkevasti huutaen hän kimmahti jättiläisen kurkkuun raivolla
 sellaisella, että toinen suuresta koostaan ja voimastaan huolimatta
 kaatui, ja vyöryvien kallionlohkareitten ryskeellä he kierähtivät
 molemmat kumoon.

      Isäntämme ei olisi ehkä tarvinnutkaan sitä köyttä, jota Lydon niin
 ystävällisesti oli suositellut, jos hän olisi kolmekin minuuttia tässä
 asennossa ollut. Mutta kaatumisesta syntyneen melun kutsumana riensi
 taistelukentälle hänen avukseen nainen, joka tähän asti oli ollut
 jossakin sisähuoneessa. Tämä uusi tulokas oli kuin gladiaattori
 ainakin; hän oli kookas, laiha ja käsivarsin sellaisin, että niistä
 vähimmän saattoi odottaa mitään lempeitä syleilyjä. Burbon, kapakan
 isännän riuska auttaja oli todella hänkin miehensä lailla
 viinikellareissa otellut, jopa keisarin silmien edessä.[16] Ja itse
 Burbokin, tuo voittamaton taisteluissa, sai usein, niin juoru tiesi
 kertoa, luovuttaa palmunsa lempeälle Stratonikelleen. Tämä viehättävä
 olento oli tuskin huomannut sen huutavan hukan, mikä hänen heikompaa
 puoliskoaan uhkasi, kun hän muitta aseitta kuin mitä luonto oli hänelle
 antanut hyökkäsi voitollisen gladiaattorin kimppuun ja kietoen hänen
 ympärilleen pitkät käärmeenkätensä hän kiskaisi tämän äkillisellä
 tempaisulla miehensä päältä, niin että tämän sormet vain jäivät
 puristamaan vihamiehen kurkkua. Niin olemme nähneet kaatuneeseen
 kilpailijaansa pureutuneen koirankin takajalkojaan heiluttelevan; niin
 olemme nähneet sen ruumiin toisen osan —rauhallisena ja velttona —
 ilmassa liikkuvan, toisen osan, pään, hampaitten, silmien ja kynsien
 taas näemme ikäänkuin kiinnikasvaneen raadeltuun ja voimattomaan
 viholliseen. Sillaikaa vereen tottuneet ja siitä innostuvat
 gladiaattorit kerääntyivät tyyninä taistelevien ympärille —sieramet
 laajenneina —huulet virnissä —silmät kiiluen pälyten toisen
 veristävää kurkkua ja toisen lihaan painuneita kynsiä.

      »_Habet, habet![17] he huusivat hirnuen paukuttaen väkeviä käsiään.

      »_Non habeo, te valhesäkit; en ole vielä saanut tarpeekseni», puhkui
 isäntä pontevalla nykäisyllä vapautuen toisen säälimättömästä
 kouraisusta ja nousi jaloilleen hengästyneenä, huohottaen, revittynä,
 verisenä; ja kääntyessään pyörivin silmin hän kohtasi pettyneen
 vihamiehensä vertajanoovan katseen ja nirskuvat hampa